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Moderato.
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Chants du nouvel-an jurassiens.

Bon-An de Courfaivre (Jura bernois).

ÊA
1. Bon-jour, pè - res et mèr's, Je viens vous an - non - cer

£
U - ne nou - velle an - née Qui va re - com - men-cer. Pri-ons Dieu

^^1
par sa grâce Qu'il vienn' vous ac - cor-der TJ - ne san - té par-

3=
faite Peu - dant plu-sieurs an-né's. Vous pèr's et mèr's qui a-vez

3 35 »1—V 3=P
Des en - fants

hr
le - ver, Pre-nez-en tous les soins.

/T\

m m
A - dieu, cher pè - re, A-dieu, chèr'mè-re, a - dieu jus-qu'au tombeau.

Bon-An chanté à Delémont le 1er janvier 1911 par deux fillettes de

Courfaivre, et noté par A. Rossat.

Autre Bon-An de Montcherand.

I Moderato. /TV

4
1. Ce pre-mier jour de l'an-né - e En vous souhai-tant le bonjour,

*=|"i— V h
fa V-

/TV

TT"*— H

Jy=J —m—m =NfU •-« • • 9 \

3. On a vu ce voisinage
Qui ont été tout ruinés;
On a vu ces grands orages,
C'est Dieu qui est courroucé.

2. 0 Chrétiens, je vous en prie,
Tâchez de vous amender
Et de mieux faire à l'a venue (l'avenir)
Qu' vous n'avez fait du passé.

4. Prions le grand Dieu de Gloire
Qu'il vous veuille préserver
De la Suisse à l'Alsace
Jusqu'à la Franche-Comté.

Chanté par M. Charles Clerc, né 1836, à Montcherand. — Noté par
A. Rossat.
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Llisnis du nouvel-an jurassiens.

Kon-An de llourtaivre (lura bernois).

M
1, Don-jour, pè - res et mèr's, ,1e viens vous an - non - eer

Il - ne non - vslle an - née (jui va rs - eom - men-eer, ?ri-ons Dieu

^^I
pur su grâee (jlu'il vienn' vous uc - eor-der II. ne su» - te pur-

laite ?eu - dant plu - sieurs au-nê's. Vous psr's et mèr's (^ui a-ve^

S ^^
Des en - lants

I^r

Is - ver, Dre-ne^-en tous les soins.

Z O
- dieu, ebsr ps - re, -A,-disu, ebèr'ms-re, u - dieu jus-iju'au tombeau,

öon-^lu ebantê à Dslêmont le 1«r janvier 1911 par deux Mettes de

Dourlaivre, et note par 1. Dossat,

Autre Son-àn de iVIontebersnd,

ê
dàêsruto.

à
1. De pre-misr jour de l'an-ne - e Dm vous soubai-tant le bonjour,

>— ^ d 1
» —« M ^ » M» ^

9, Du a vu es voisinage

tjni ont etê tout ruines;
()n a vu ees grands orages,
D'est Dieu cpii est eourroucê.

â. O Dkrêtiens, je vous en prie,
Dâelrex de vous amender
lit do mieux kairsàl'avemitejl'avenir)
(ju' vous u'avvîi lait du passe,

4. i'rions le grand Dieu de (Iloire
(ju'il vous veuille préserver
De la Luisse à I'^.Isaee

.lnscpi'à la Dranobe-Domtê,

Dbantè par >1, Dbarles DIere, nê 183d, à iVlontekerand, — Xotè par
llossat.
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Bon-An de Rebévelier (Jura bernois).

y- • 1

J—* 1 —öl i : - "
1. C'est au - jour - d'hui le der - nier jou - re, Le

4 • r • C- £
der - nier jour de cette an - née, En vous sou-hai - tant

3Ü
le bon - soi - re, Le bon - soir vous soit don - né.

2. Chères Chrétiens, ne soyez pas schismes (chiches)
De vos biens il vous donner.
Nous en deviendrons plus riches
Et nous boirons à vos santés.

3. Nous avons vu l'année passée
Nos voisins qui se sont ruinés,
L'Alsace et l'Allemagne,
Aussi la Franche-Comté.

Remerciements.

y 2 p— N à-V —m M — m _ —m « v-
.y •— —m £ m

1. Nous vous r'mer-cions des biens que vous nous fai - tes, Nous

1
L-Ja J_

J h- Ü-J J J
prie-rons Dieu par sa di - vi - ne grâ-ce Qu'en pa - ra-

&
dis nous puis-sions tous al

plus vite.

1er En bon - ne grâce et

en bon - ne «au - té. et en bon - ne san te.

Chanté par Joseph Juillerat, né 1837, Cerniers de Rebévelier. — Noté

par A. Rossat.

Bâle. A. Rossat.
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öon-kn tie iîobêvedor (iurs bernois).

« 1

^ ^ -s » « s > — -
1^ O'est nu - jour - d'dui le (ior - nier zou - re, do

ßMMWZ
der - nier jour <ie eotte n» - née, Dn von» sou-dni - tnnt

H
ie >>on - soi - re, I^o don - soir vous soit (ion - nê.

Z, (idère.v (iiirêtions, ne so^eü i>ns vo/iài?îes ^odiodes)
Do vos diens n vous donner,
dious en (iovieixirons >êus rioiios
dit nous doirons à vos snntês.

iî, dious nvons vn i'nnnêo pnssêe
dlos voisins (>ni so sont ruines,
d'^isnee et l'^iieinn^no,
.'V.nssi In I^rnnode-d!on>t(d

iiemercieinvnts.

>— 0, ^— >-
—M M — ^ —« —» » V-

^.7 » —W —°—«
1 dious vous r'iner-eions lies >(ious <>ue vous nous ini - tes, dious

î -îo-^^ 2-?-«
»

indo-rons liieu >>nr sn <ii - vi - no Zrâ-oe tju'en M - rn-

dis nous puis-sions tons ni lor d!n don - no Arâeo et

en >>on - ne snn - te. et en don - ne snn te.

(idnntê i>nr ,Ioso>>>( .luiilornt, nê I8Z7, (iornivrs cle iioboveiier, — diotê

pnr iîossnt,
iiàlev Doss^r.
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